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Abstract 

Allusions (kenāyeh) are imaginary elements shared between literary and everyday language. It is natural that, as the 

contexts for the formation of allusions disappear and the philosophy behind their creation is forgotten, understanding 

some of them becomes difficult. The allusions that have formed regarding the word "pustin" (a fur or sheepskin garment) 

belong to this category. The present study, using a descriptive-analytical method, investigates some of the ambiguous 

allusions centered on "pustin" that have taken shape in Persian literary texts. Deciphering these allusions is instrumental 

in resolving ambiguity in certain texts. The findings of the research show that imprecision in the critical editing of texts, 

incorrect readings of texts, the copying and imitation between dictionaries and commentaries, inaccuracy in the reporting 

of these allusions in dictionaries, and a lack of attention to the specific context of the texts when reporting these allusions 

have led to the ambiguity and a failure to accurately grasp the meaning of texts that contain this word. Therefore, to 

resolve these ambiguities, a precise and scientific revision of commentaries and dictionaries, even a lexicon as prominent 

as the Dehkhoda Dictionary, is necessary and essential. Meanwhile, given the critical editions available for many of the 

texts from which these allusions were sourced, some of the paths to resolving the ambiguity of these allusions have been 

cleared. Consequently, it is necessary to rely on these texts to undertake a serious revision of the meaning of existing 

allusions in reference works and dictionaries. 
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Introduction 

The use of the word "pustin" (fur garment) has a history as long as human history itself and has long served various 

functions in people’s lives. It is for this reason that diverse manifestations of "pustin" can be seen in the Persian language 

and literature. In the use of "pustin", a progression from a literal meaning to a symbolic one is evident. In a general 

overview, "pustin" has functions in various fields of Persian culture, civilization, and literature, the most important of 

which include: 1) As a type of attire for both war and festivity, which has been prominent from the most ancient historical 

periods to the present day; 2) As a theme-building element in various literary genres such as mystical, epic, lyrical, 

didactic, and other literary forms; and 3) It is the raw material for countless literary expressions that manifests itself in 

the form of various Imagery. What stands out most among the figurative and poetic elements when discussing "pustin" 
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are the allusions that have been formed around it. In this study, several ambiguous allusions in this domain, which have 

been defined with uncertainty in dictionaries and whose decipherment is useful for understanding some ambiguous 

sentences and verses in texts, have been examined. 

 

Materials and Methods 

In this research, first, the allusions of the word "pustin" in Persian literature were identified by consulting Persian literary 

texts, dictionaries, and dictionaries of allusions. Then, several allusions that were subjects of debate and for which a 

precise meaning had not been mentioned in sources and references were examined and analyzed. The description, 

analysis, and critique of these allusions made a descriptive, analytical, and critical research method unavoidable. 

Therefore, a combined method was employed to investigate these allusions. 

 

Research Findings 

Part of the ambiguity in the compounds and allusions recorded in dictionaries, which are sourced from Persian literary 

texts, is related to the reading of the verse; if the problem in reading the compound is resolved, the issue with the text will 

also be solved. This is the case of the ambiguity in the compounds "pīl-e postīn", "postīn kardan", and "sūkhtah-ye postīn" 

(the burnt fur garment). The allusive phrase "postīn be gāzor dādan" (to give the fur garment to the Laundress) and similar 

constructions are used to mean performing a wrong and inappropriate action. This meaning is expanded in Anvari's poetry, 

where its individual and social undertones are highlighted. In the poetry of Sanai, within the context of mystical poetry, 

"pustin" takes on a mystical semantic load and becomes a symbol of material attachments and dependencies. Therefore, 

in his poetry, "postīn be gāzor dādan", in light of this symbolic meaning, is used in the allusive sense of renouncing 

attachments, releasing materialism and worldly dependencies. This meaning is also used by Rumi. 

The allusive phrase "postīn be gāzor dādan" has been used in two different contexts. The first instance is in the works 

of Amir Mo'ezzi and Anvari, and the second is in Sanai and Rumi, after which this allusive phrase was forgotten in Persian 

literature. This represents a movement from the material to the metaphysical aspects, for various reasons, including the 

diminishing relationship between the fur garment and the Laundress. 

 

Discussion of Results and Conclusions 

Allusion is more closely related to the daily life of humankind than other imagery elements. It is for this reason that as 

human lifestyles evolve and their perspective on surrounding elements and phenomena changes, the allusions in a 

language also transform. This point, alongside the freedom of perspective on phenomena in literature, increases the speed 

at which allusions change. Therefore, to understand texts that deal with allusions, awareness of culture, history, 

civilization, and human ways of life, and attention to the transformations in these areas, is essential. Inattention to these 

characteristics, carelessness in the editing and printing of Persian literary texts, imprecision in recording allusions and 

their meanings in dictionaries, and inattention to the literary genre and the author’s intended goals have caused more 

errors to occur in the explanation of allusions than in other parts of language and literature. 

The mentioned mistakes create obstacles for the reader in understanding the precise meaning of texts where an allusion 

directs its meaning. The examination of several ambiguous allusions centered on "pustin" has shown that to resolve the 

ambiguity in this area, it is necessary first to provide a correct and reliable edition of the texts, and then, based on these 

texts and with attention to the context, to provide a precise meaning for the allusions. This meaning should not create 

complexity in conveying the author’s thought to the audience but should lead to their conviction and, of course, be useful 

in the scientific analysis of the text and its subtleties. 
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 چکیده

  فلسرف   فراموشری و کنايه گيریشرک  هایزمينه ميان رفتن از با  اسر  طبيعی  اند؛روزمره  زبان و ادبی  زبان بين  مشرتر  خيالی  عنصرر ها،کنايه

  ای شريوه  در   پژوهش  اين   در .  اند دسرته  اين   از  اند گرفته   شرک    پوسرتين   پيرامون   که   هايی کنايه .  شرود می   دشروار  ها کنايه   از   برخی   فهم  ها، آن   سراخ  

  اين   از   گشرايی گره .  اند شرده   واکاوی   فارسری   ادب  متون   در   پوسرتين   مرکزي    با  گرفته مبهم شرک    های کنايه   برخی   انتقادی،   و   تحليلی  توصريفی، 

  و  رونويسری   متون،  نادرسر   خوانش  متون،   تصرحي    در  دقتی بی   که   دهد می   نشران  پژوهش  نتيج  .  راهگشراسر   متون   برخی   ابهام  رفع   در   ها کنايه 

  اين  گزارش   در   متون   وهوای حال   به  توجه نکردن   و   لغ   های فرهنگ  در  ها کنايه  اين   گزارش   در   دقتی بی  يکديگر،   از  ها شرر    و  ها فرهنگ  تقليد 

 بازنگری ها، ابهرام  اين   رفع   برای   بنرابراين   اند؛ گرفتره   بهره   ها کنرايه  اين   از  که   شرررده  متونی  معنی  دقيق  نکردن   درياف   و   ها آن   ابهرام   موجب   ها، کنرايه 

  از  بسرياری   انتقادی  تصرحي    به   توجه   با  اکنون .  اسر   ضرروری   و   لازم   دهخدا   چون   ای نامه لغ   حتی   لغ   های فرهنگ   و  ها شرر   علمی   و  دقيق 

  اين   بر  تکيه  با   اسر   بايسرته   نتيجه   در .  اسر    شرده   هموار   ها کنايه  اين   از   ابهام  رفع   های راه   از   بخشری  هسرتند  ها کنايه  اين  اسرتخرا   منبع   که  متونی 

 . گيرد   صورت   لغ   های فرهنگ   و   مراجع   در   موجود   های کنايه   معنای   در   جدی  بازنگری  متون، 

 های لغ ، پوستين. : صور خيال، کنايه، متون فارسی، فرهنگهاکلید واژه
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 1404 ( 53، )پياپی 4دهم، شماره هف  سال ،فنون ادبی /118
 

 

 . مقدمه1

ها داشررته اسرر . هم  کارکردهای متنوعی در زندگی انسرران گيری از پوسررتين، تاريخی به درازای تاريخ بشررر دارد و از ديرباز،  بهره 

گر تحولاتی اسر   هايی که حکاي  خورد. جلوه های گوناگونی از پوسرتين، در زبان و ادبيات فارسری به چشرم می روسر  که جلوه ازاين 

ها، امثال و  کنايه   و   ها کارگيری از آن در بين ايرانيان رخ داده اسر  و ای بسرا با فراموش شردن برخی از اين کارکردها؛ ترکيب که در به 

هرا  گشرررايی از آن ای از ابهرام فرورفتنرد و امروزه گره هرای زبرانی و ادبی پرديردآمرده برا مرکزير  پوسرررتين نيز در هرالره برخی ديگر از جلوه 

ی دارد... تأثيرات زبانی و  ای از تأثيرات فرامتنی بر مبهمات متون، ريشره در عناصرر اقليم نيازمند پژوهشری جدی اسر . »بخش عمده 

  معنای   تا   لغوی   معنای   از   حرکتی   پوستين،   از   گيری بهره   (. در 29، ص.  1390شيری،  ها نيز جای هيچ انکار ندارد« ) فکری و فرهنگی آن 

  ترين مهم  که   دارد   کارکردهايی   فارسری   ادب   و   تمدن   فرهنگ،   مختلف   های حوزه   در   پوسرتين   کلی،  نگاهی   در .  خورد می  چشرم   به   نمادين 

  عنوان به  - 2 اسرر ؛   برجسررته   امروز   تا  تاريخی   های دوره   ترين کهن   از   که  بزم   و   رزم   پوشررش   از   ای گونه   عنوان به   - 1:  از   اند عبارت   ها آن 

  ماي  دسر   - 3ادبی؛   های گونه  ديگر   و  تعليمی   غنايی،   حماسری،   عرفانی،   ادبيات   چون  ادبی  مختلف   های گونه   در   سراز مضرمون  عنصرری 

 .  اس    گر جلوه   خيالی   گوناگون   های صورت  قالب   در   و  اس    شماری بی   اديبان    های بيان 

عنوان پوشرشری که در مقاب  سررما مقاوم اسر ؛ نخسرتين حضرورش را با آغاز حيات بشرر گره زده و در ادبيات  پوسرتين به

 ای به درازای عمر ادبيات دارد:فارسی نيز اين ويژگی پوستين سابقه

قررلررون  نررامررش  پرريررر  ب ررد  تررر    يررکرری 

پروشرررريرردنرش  برود  پروسررررتريرن   هرمرره 

 

زبررون   داشررررتررنرردی  ورا  ترررکرران   کرره 

خرروردنررش  برردی  ارزن  ز  و  کشررررز   ز 

 (.2134/ 4،  . 1370فردوسی،  )               

های حيات بشرر که پوشرش جبری او  نشرده را گويند؛ بنابراين، جز در آغازين دورهپوسرتين در قيا  با چرم، پوسر  دباغی

رو در معنای نمادين فقر به کار رفته اسر . اين آمده اسر ؛ ازاينهای بعد، پوشرش نيازمندان و فقرا به شرمار میبوده، در دوره

شرود؛ اين معنی ويژه در داسرتانی که از زندگی اياز نق  میای طولانی در ادب فارسری دارد و بهجنبه از معنای پوسرتين، سرابقه

 ای دارد:جلوۀ برجسته

تررا  شرررراه  ايرراز اوسرررر   امررا   بررخررش 

 

مرری  پرروسررررترريررن  مرريرران   بررايرردشدر 

 (394، ص. 1376عطار، )                      

 دستی اس : بنابراين؛ ترکيب »پوستين به ياد آوردن« کنايتی اس  از به ياد آوردن گذشت  فقرآلود که مانع غرور در ايام گشاده 

دار يرراد  را  پرروسررررترريررن  ايررازی   تررو 

 

خررويررش   مررحررمررود  از  دور  نرريررفررترری   تررا 

 (402، ص. 1376عطار، )                      

قصر  اياز و حجره داشرتن او جه  چارو و »  اين مضرمون با نگاه عرفانی مولانا درآميخته و محور داسرتانی شرده با عنوان

  سربب محکمی در و گرانی قف « که در دفتر پنجمرا کی او را در آن حجره دفينه اسر  به  تاشرانشپوسرتين و گمان آمدن خواجه

ای شررر  و گونهمثنوی، يعنی تا پايان دفتر پنجم، به 4238تا بي    1857(. بي   118/  5،  . 1375مولوی،  مثنوی آمده اسرر  )

 شود:بسط اين حکاي  اس . در دفتر پنجم و ششم، مفاهيم نمادين علاق  اياز به چارو و پوستين رمزگشايی می

تروسرررر   درد  حررالرر   آن   پروسررررتريرن 

 

نرريرراز  از  آمررد  چررارو  و   پرروسررررترريررن 

 

آن ايراز آن را بره دسررر    کره گرفتسرررتر  

 (204/ 5،  . 1375مولوی،  )                    

ايرراز  مررحررراب  عشرررررق  طررريررق   در 

 (284/ 6،  . 1375مولوی،  )                    



 
 

 119 / يحيی کاردگر  / پوستين«»های مبهم با مرکزي   ها و کنايهترکيب  از گشايیگره

 

 

رو »کسی را با پوستين دوختن«  ازاينيابد؛ رسد و ارزش میپوستين در متون عرفانی از معنای فقر مادی به معنای قناع  می

ای بر لقمان سررخسری( و وی پاره)  فرا نزد وی شرديم»  شرود، شريخ ما گف :در معنايی کنايی در متون عرفانی، محور حکاياتی می

نگريستيم.« و شيخ ما چنان ايستاده بود که ساي  وی بر پوستين لقمان افتاده بود؛ چون آن پاره دوخ  و ما به وی میپوستين می

(. با نگاه 24، ص. 1376محمد بن منور،  بر آن پوسرررتين دوخ ، گف : »يا باسرررعيدر ما ترا با اين پاره بر پوسرررتين دوختيم« )

عنوان نمادی از تعلق مادی و رو پوسررتين بهازاينشررود؛  دنياگريزان  عارفانه، همين جايگاه مختصررر پوسررتين هم پذيرفته نمی

حدیقة الحقیقه و شرییةة  اول  باب از( المجاهدهفی) بخش ويژه درآيد که در آثار سرنايی بههای دنيوی به تصروير درمیبسرتگیدل

 (.79، ص. 1374سنايی،  )ر :  اين معنا برجسته اس    الطییقة،

هايی را شرک  داد و از اين طريق، ها و تشربيهها، اسرتعارهها، ايهامها، تقاب سرازانه؛ تناسرب پوسرتين در نگاه شراعرانه و مضرمون

ها بهره  سرازی با حضرور پوسرتين، نام حيواناتی چند که از پوسرتين آنتر شرد. درزمين  تناسرب حضرورش در ادبيات فارسری گسرترده

يابد. حيواناتی چون گرگ، بز، سرمور، روباه، پي ، قاقم، گربه، سنجاب، خر ، شير، سگ، پلنگ و شرود، برجسرتگی میگرفته می

  غزليات مولانا و   فيه ما فيههای طنزآميز اس . در  گيری حکاي  ساز شک های شاعرانه و گاه زمينهپردازینيز بره، محور مضمون

 گونه اس :اين فيه ما  فيهای از اين حکاي  طنزآميز رواي  شده که رواي   ( نمونه501، ص. 1362مولوی،  ) شمس

»گويند که معلمی از بينوايی در فصر  زمسرتان دراع  کتان يکتا پوشريده بود مگر خرسری را سري  از کوهسرتان درربوده بود  

گذرانيد و سررش در آب پنهان کودکان پشرتش را ديدند و گفتند: اسرتاد اينز پوسرتينی در جوی افتاده اسر  و ترا سررماسر   می

آن را بگير اسرتاد از غاي  احتيا  و سررما درجسر  که پوسرتين را بگيرد خر  تيزچنگال در وی زد اسرتاد در آب گرفتار خر  

کنم توانی رها کن تو بيا گف  من پوسرتين را رها میداشرتند که ای اسرتاد يا پوسرتين را بياور و اگر نمیشرد کودکان بانگ می

 (.115، ص. 1362مولوی،  کند چه چاره کنم« )پوستين مرا رها نمی

شروند؛ مانند کيمخ ، صرو ، خز، پنبه، نيفه، دلق، عمامه،  می سرازهايی چند در ادبيات فارسری با پوسرتين تناسرب پوشريدنی

های  کند و تناسرب های پوسرتينی، گاه ههن دورپرواز شراعرانه را متوجه گرگ و پوسرتين و داسرتان يوسرف مینافه، قبا. تناسرب 

 دهد:تلميحی چند، شک  می

يرروسررررفرران  پرروسررررترريررن  دريررده   ای 

 

نرره يروسررررف  و  پروسررررتريرن  در   گررگ 

 

گررران   خررواب  ازيررن  برررخرريررزی   گرررگ 

 (495/ 4،  . 1375مولوی،  )                    

نرره تررأسررررف  و  حسرررررت  و  غررم   جررز 

 (96، ص. 1307اوحدی،  )                     

عطار که مردی برای شرانه خالی کردن از  الطيرمنطقسرازد. حکايتی در هايی از اين تناسرب میسراز، حکاي  ههن مضرمون

 (.378، ص. 1384عطار نيشابوری،  هاس  )ر :  ای از اين حکاي  کوبد، نمونهشلاو زدن يوسف، شلاو بر پوستينی می

 ريکاشه( و پوستين، گرگ و پوستين، پوستين بره و گرگ در اين زمينه برجسته اس :)  هايی چون خارپش  تقاب 

انررگرربرريررن  زهررر  ز  نررترروان  کرررد   کسرررری 

 

مرردم ربررايررد  گررگ  چرون  برره   پروسرررتريرن 

 

پروسرررتريرن  کرس  ريرکرراشرررره  ز   نسررررازد 

 (361، ص. 1363عنصری بلخی،  )            

گرگ در  ممترراز   ربررايیخلق  اکنون   شررررده 

 (65. ص ،1353  بخارايی،)                     
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های هنری پوسرتين را در ادب ايهام تناسرب و بازی با کلم  پوسرتين در اين ابيات ناصرر بخارايی هم بخش ديگری از یرفي  

تناسرب  دهد و در معنايی ايهامی و با توجه بهدهد. ناصرر بخارايی در عالم مديحه، آسرمان و زمين را پيوند میفارسری نشران می

 دهد:افتد و چنين بيان هنری ترتيب میبره( و اسد می)  بين پوستين و بره به ياد بر  حم 

 تررو   لررطررف  بررود  داعرری  چررو   بسررررازد

 

 پرروسررررترريررن  اسررررد  خررام  ز  را  حررمرر  

 (154. ص ،1353  بخارايی،)                   

 :اس    برجسته  فارسی ادب در  پوستين از  گيریبهره در  نيز تشبيه

 پوسرررتين صرررو  قاری تسرررمه قند  بود 

 

 بنگر اين تشربيه مطلق هسر  آن گيسوی صو   

 (88، ص. 1359قاری يزدی، )                   

 شود:ساز استعاراتی میيابد و زمينهدر نگاه شاعرانه، پوستين با بيدمشز، نسب  معناداری می

گرم پروسررررتريرن  در  شررررد  بريررد   نرهررال 

 

قرراقرم   پروشرررريررد  يرراسررررمريرن   درخرر  

 (347، ص. 1376وحشی بافقی،  )             

 تواند محور پژوهشی مستق  باشد:  سازی با پوستين، تنوع درخور توجهی در ادب فارسی دارد و خود میاستعاره

 ز براد سررررد حسرررودت سررراهر گرم دمرا  

 

بررزد   پروسرررتريرن  مرقصررروره  خريرمرره  زيرر   برره 

 (30. ص تا،بی  فاريابی،)                        

ای بين پوسرتين و آن شرغ  نسربتی برقرار اسر . مشراغلی چون  گونهبرخی مشراغ  نيز در پيوند با پوسرتين شرک  گرفته و به

گازر نيز در ادب فارسری در پيوند با پوسرتين، تصراويری شرک  اند.  دوزی از اين دسرتهپيرايی، آهار دادن پوسرتين، پوسرتينپوسرتين

ها از رسررند. بدون ترديد، هنر ادبيات، پرداختن به پديدهیاهر متناقضرری به ن ر میمتفاوت، تصرراوير به ديدداده که از دو زاويه

زوايای گوناگون اسر  و اگر در اين مسرير، تصراوير متناقضری شرک  گيرد، باکی نيسر ؛ چراکه هر تصروير، برای انتقال معنای 

آيد و ای بسرا در مواضرع ديگر، منطقی ننمايد. ازآنجاکه محور اصرلی مقاله، پرداختن به تصراوير مدن ر سرازندۀ تصروير، به کار می

 تری بررسی خواهد شد. مبهم کنايی با مرکزي  پوستين اس ، نسب  پوستين با گازر در ادام  مقاله با دق  افزون

هايی اسرر  که در اين زمينه  کند؛ کنايهآنچه در پرداختن به پوسررتين، بيش از هم  عناصررر خيالی و شرراعرانه خودنمايی می

وجو کرد. سراز آن جسر  های مضرمونشرک  گرفته اسر  و دلي  آن را بايد در جايگاه پوسرتين در زندگی روزمرۀ مردم و یرفي  

های  ازآنجاکه کنايه عنصرر خيالی مشرتر  بين زبان روزمره و زبان اديبانه اسر ، هر دو گروه عوام و خواص در سراختن کنايه

هايی اسر  که با مرکزي  پوسرتين سراخته شرده و ازن ر کمی درخور توجه اسر .  قوت کنايهاند. اين ويژگی، نقطهپوسرتينی، فعال

قوت پوسرتين  کند. اين ويژگی نقطهی را اثبات میدهخدا که با مرکزي  پوسرتين اسر  چنين ادعاي نامهلغ  های  نگاهی به مدخ 

های چندگانه از پوسرتين و البته نوع نگاه مردمان ادوار گوناگون به اين اسر ؛ اما دگرگونی زندگی بشرر در گذر زمان و اسرتفاده

 تصراوير، های بيرونی آن، در  و درياف  اينگيری تصراويری شرده که با برچيده شردن مصراديق و معادلپوشرش، موجب شرک 

 شررک   پوسررتين  مرکزي    با هايی کهکنايه ترينمهم از.  اسرر   زمان گذر در مردمان  زيسرر    نحوۀ  و گذشررته  تاريخ مرور نيازمند

 ريختن،  پوستين از  پشم کردن،  پوستين به زدن،  پوستين کسی سر  بر بودن،  پوستين اه  بودن،  پوستين در از: از اندعبارت  گرفته

 پوسرتين دادن، آهار پوسرتين انداختن،  پوسرتين  شردن، اژدها پوسرتين کردن،  جدا روی از پوسرتين شربان،  پوسرتين زير  بود گرگ  پناه

  جای به  پوسرتين ربودن،  گرگ چون  بره  پوسرتين نمودن،  سرنگينی بره  دوش بر  پوسرتين کردن،  باژگونه  پوسرتين برگرداندن، کسری  با

 پوشريدن،  پوسرتين شردن، پاره  پشره  پوسرتين  کردن، بيرون  پوسرتين  دادن،  گازر به  پوسرتين  ماليدن،  خا   به  پوسرتين  زدن،  يوسرف
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 کردن،  دوزپوسررتين  کردن، دور  پوسررتين روبه،  دوختن  پوسررتين دريدن،  پوسررتين  پيرايی،پوسررتين زدن، آفتاب  به  پهلو   پوسررتين

  پوسرتين   پوشريدن، سرگ  را شرير  پوسرتين  شرکافتن،  پوسرتين گرداندن، باران  سروی  پوسرتين دادن، باد بر ريش  پوسرتين  دوزی،پوسرتين

  حم   داشرتن،  پوسرتين  خايه  چون  زدن،  چا    پوسرتين  جيب  گرداندن،  پوسرتين کندن،  پوسرتين کردن،  پوسرتين داشرتن، دل بر  غبار

  خلق   پوسرتين  در  بودن،  چيزی پوسرتين در افکندن،  پوسرتين در کردن،  چرا  لب  به  پوسرتين خام  سراختن،  پوسرتين اسرد خام ز را

 به روئين دل رفتن،  کسری  پوسرتين  در  شرناختن، را  کسری  پوسرتين در  دادن،  جا  خويش  پوسرتين در بودن،  خود  پوسرتين  در  افتادن،

  چون  سگ  پوستين،بی سگ  داشتن، پوستين زير  سر پوستين،  ساده کندن، پوستين  روی ساختن،  پوستين ديده بودن،  پوستين زير

 گرگ نکند  دوختن، پوسرتين  با را کسری ماليدن،  پوسرتين در  عطر  بودن،  بره پوسرتين در نر شرير شردن، آراسرته پوسرتين از  پلنگ

ها با اما و اگر همراه ها در فرهنگدوزی. در اين مقاله، چند کناي  مبهم در اين حوزه بررسری شرده اسر  که معنای آنپوسرتين

 ها و ابيات مبهم متون، سودمند اس .  ها در فهم برخی جملهگشايی از آناس  و گره
 

 . پیشینۀ پژوهش2

رو مطالب بسررياری دربارۀ آن چاو و های بلاغی بوده اسرر ؛ ازاينبرانگيز کتابکنايه از ديرباز يکی از مباحث اصررلی و بحث 

هايی اسر  که به تحلي  طور مسرتقيم با پژوهش حاضرر پيوند دارد؛ پژوهشها آنچه بهمنتشرر شرده اسر . از ميان اين پژوهش

ديوان فرخی  پوسرتين، پوسرتين کردن و پوسرتين به گازر دادن« پرداخته اسر . در تعليقات   پي  چهار کناي  مبهم »سروخت  پوسرتين،
 شرر  لغات و مشرکلات انوری( کتاب  1372، چاو مدر  رضروی )ديوان انوری(، تعليقات 1388)  ، چاو دبيرسرياقیسريسرتانی

ها هکر ها آمده اسر ؛ اما معنای دقيقی برای اين کنايه( مطالب ارزشرمندی در رفع ابهام از اين کنايه1364از سريد جعفر شرهيدی )

فرهنگ کنايات  ( و 1396منصرور ثروت )  کنايات  فرهنگ(، 1377)  دهخدانامه لغ   ها برطر  نشرده اسر . درنشرده و ابهام آن

ها با ترديد  هايی از شعر و ادب فارسی بدان توجه شده اس ؛ اما اغلب معنای اين کنايهها با هکر نمونه(، اين کنايه1383)سخن 

گيری از مطالب ارزنده اين منابع، ترديد و ابهام موجود در معنای اين اسر ؛ بنابراين اين مقاله کوشريده اسر  با بهرههکر شرده 

 ها را با مراجعه به متون ادب فارسی برطر  کند.کنايه
 

 پژوهش روش. 3

اند؛ با مراجعه به متون ادب فارسررری،  با مرکزي  پوسرررتين در ادب فارسررری شرررک  گرفتههايی که در اين پژوهش ابتدا کنايه

ها هکر که در منابع و مراجع، معنای دقيقی برای آن مبهم  های کنايی معرفی شدند و ساس چند کناي های لغ  و فرهنگفرهنگ

ها، شريوۀ پژوهشری توصريفی، تحليلی و انتقادی را گريزناپذير نشرده بود، بررسری و تحلي  شردند. توصريف، تحلي  و نقد کنايه

 ها پرداخته شد.رو با تکيه بر شيوۀ تلفيقی به بررسی اين کنايهکرد؛ ازاينمی
 

 و بررسی . بحث4

هايی اسر  که هايی چون »پي  پوسرتين«، »پوسرتين کردن«، »سروخت  پوسرتين« و »پوسرتين به گازر دادن« از نمونهها و کنايهترکيب 

ها هکر نشررده اسرر . »پي  پوسررتين« در بيتی از فرخی به کار رفته و با مرکزي  پوسررتين، شررک  گرفته و معنای دقيقی برای آن

 نويسد: »معنی اين ترکيب در بي  هي  معلوم نشد:دهخدا دربارۀ آن می

 تو شراد خوار و شرادکام و شرادمان و شراددل

 

 بردخواه تو غلطيرده انردر پرای پير  پوسرررتين«  

 (6024، ص. 1377دهخدا، )                   
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های مبهم با  های ديگری از کنايه»پوسررتين کردن« و »سرروخت  پوسررتين« که در ابياتی از سررنايی و انوری به کار رفته، نمونه

های چندی برآمده از اين دو ترکيب،  مرکزي  پوسرتين اسر  و کناي  »پوسرتين به گازر دادن«، »پوسرتين به گازر داشرتن« و ساخ  

 های لغ  بوده اس .  ها و فرهنگدر شعر امير معزی، سنايی و انوری نيز محور بحث شارحان، مصححان اين ديوان

های ادبيات فارسری  ها به گويندگان سربز خراسرانی و اقليم خراسران بزرگ اختصراص دارد و به آغازين دورهغالب اين کنايه

ها در منابع موجود، معنای گيری اين کنايهها و فراموش شردن زمين  شرک رو با توجه به ديرينگی کاربرد آنمرتبط اسر ؛ ازاين

 شود.ها پرداخته میها هکر نشده اس . در ادام  مقاله، به بررسی هريز از اين کنايهدقيقی برای آن
 

 . پیل پوستین1.4

 ای اس  با مطلع:ترکيب، در بيتی از فرخی آمده و از قصيده

 دين قرين ای پرادشررراه پرا  ای شرررهريرار بی

 

 ای مر ترا داده خردای آسرررمران ملرز زمين 

 (259، ص. 1388فرخی سيستانی،  )          

های مرسروم ای مقتضرب اسر  و بدون مقدمهقصريده، سری و دو بي  دارد و در مد  سرلطان محمود غزنوی اسر  و قصريده

شرود و بي  مدن ر، سری و يکمين بي  قصريده و در دعای پادشراه اسر . دبيرسرياقی در قصرايد، از آغاز با مد  سرلطان شرروع می

، ص. 1388فرخی سريسرتانی،  نويسرد: »نام يکی از پيلان محمودی« )دربارۀ »پي  پوسرتين« می  سريسرتانی  فرخی  ديوانبخش لغات  

هايی که به عصرر غزنوی و به سرلطان محمود غزنوی پرداختند، چنين  (. متأسرفانه منبع اين معنی هکر نشرده اسر . در کتاب481

گويد: »به عنوان پيلان خاص سررلطان سررخن میاز »صرريلمان« به  يمينینامی برای پيلان سررلطان محمود نيامده اسرر . در تاريخ 

ها کردند که به ناحي  تهانيسررر نزديز رود چمنا از جنس پيلان خاص او که صرريلمان خواندندی پيلان  مسررامع سررلطان آن

ها نياورده  گويد؛ اما نامی خاص برای آن( و در مواضرع بسرياری از پيلان سرلطان، سرخن می213، ص. 1334عتبی،  بسريارند« )

پیل  ای از ابوالفر  رونی در مد  ابوحليم زرير شريبانی، از ترکيب  (. در قصريده199 ،186 ،158. ص ،1334 ،یبتع  اسر  )ر :

 استفاده شده اس : پوستین

 سرنگ ب  بگرفته سريصرد بار سرنگ از سرومنات 

 

 پي  مسرر  الفغده پنجه جف  پي  پوسررتين  

 (101، ص. 1304رونی، )                      

توان اسم خاص  وهوای ابيات قب  و بعد که در مد  سلطان محمود اس  و نوع بيان رونی، میتوجه به حالدر اين بي ، با 

گويد و در دو مدخ  از »پي  محمود« سرخن می نامهلغ  بودن اين ترکيب را پذيرف ؛ اما منبعی برای اثبات آن وجود ندارد. در 

نويسرد: »پيلانی که سرلطان محمود از فت  هندوسرتان به غزنين برده بود در مدخ  اول، آن را نام »پي  ابرهه« و در مدخ  دوم می

توان چينش گشرايی از اين ترکيب، می(. برای ح  مشرک  بي  فرخی و گره6029، ص.  1377دهخدا، و همين شرهرت دارد« )

باشرد  که نفرينی اسر  در حق  ]   گونه دانسر : بدخواه تو، پوسرتين غلطيده، اندر پای پي دسرتوری کلمات مصرراع دوم را اين

اما جدايی موصرو  و صرف ، چندان قرينه آشرکاری ندارد و در اين صرورت، کلمه پي  را بايد با سرکون خواند  دشرمنان ممدو ،

لِ«  »  شرود. تنها راه ممکن آن اسر  که کلمه »پي « را »پيلی« بخوانيم که در تقطيع شرعر هم هجای کوتاهکه وزن شرعر مخت  می

تر اسر  و کند. در اين صرورت، جدايی صرف  و موصرو ، پذيرفتنیشرود و خللی در وزن بي ، ايجاد نمیبلند محسروب می

 شود:گونه میضبط مصراع اين

 بدخواه تو غلطيده اندر پای پيلی، پوستين  
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شرود و ازن ر سراختار دسرتوری  يعنی بدخواه تو، پوسرتينی غلطيده، در پای پيلی باشرد که مفهوم نفرين مدن ر شراعر القا می

هم اشررکالی ندارد. درصررورت پذيرش اين سرراختار نحوی، البته با پذيرش اين نکته که در ضرربط دقيق کلم  پي ، کاتبان دچار 

در توضري  »دبه در پای پي  انداختن« آمده:  نامهلغ  سرهوی شرده باشرند؛ کناي  »پوسرتين در پای پي « بايد توضري  داده شرود. در  

ها صداهای مکرر ها اندازند و جنبانند تا از آنها پر از کلوخ و... کنند و در پای آنرسم اس  که پيلان را برای دلير ساختن دبه»

 آيند:ز تفنگ و غيره بر سر وحش  نمیها بر آن ثبات ورزند در معار  از آواموحش برآيد و چون اين

رحرريرر   گرريرررم  پرريررش  او  پرررخرراش   ز 

 

پريرر /نر ررامری«  پررای  در  دبرره  ايرن   نريرنرردازم 

 (10471، ص. 1377دهخدا، )                 

دهخدا،    انگيزی، مرتکب امر خطير گشررتن و بر سررر پرخاش آوردن اسرر  )ر :کنايه دبه در پای پي  افکندن به معنای فتنه

(، پوسرتين هم  10471ص.  ،1377  دهخدا،  ( و دبه هم به معنای »یرفی اسر  که از چرم خام سرازند« )ر :10471، ص. 1377

 گونه اس :چرمی اس  که موی آن نسترده باشند. با اين توضي ، معنای مصراع فرخی اين

گونه که دبه با سرروصرداهايی در زير پای پي  همراه  غلطند هماندشرمنان تو مانند پوسرتينی باشرند که در زير پای پي  می

ها و دهند در زير پای پي  نابود شروند. بخشری از ابهام موجود در ترکيب که بانگ و فرياد سرر میاسر ؛ دشرمنان تو هم درحالی

ها متون ادب فارسری اسر  به نحوۀ خوانش بي  مرتبط اسر  که اگر اشرکال اند و منبع آنها ضربط شردهفرهنگهايی که در کنايه

هاسر  که در ادام  خوانیدر خوانش ترکيب، از ميان برود؛ مشرک  متن ح  خواهد شرد. »سروخت  پوسرتين« نمون  ديگر اين غلط

های اين تواند بخشررری از نارسرررايیها از اين من ر میدهخدا و سررراير فرهنگ نامهلغ  مقاله به آن خواهيم پرداخ . ويرايش 

 ها را از ميان ببرد.فرهنگ
 

 . پوستین کردن و سوختۀ پوستین2.4

هايی دارد. دهخدا در هي  »پوسرتين اين دو ترکيب کنايی، نخسرتين بار در شرعر سرنايی به کار رفته و در شرعر انوری نيز نمونه

 نويسد: »و در دو بي  هي  سنايی و انوری معنی پوستين کردن و سوخت  پوستين را ندانستم:کردن« می

 شررران پوسرررتين کنی انرد کرهآنران فسررررده

 منکر مشرررو از آنکه تو در پوسررر  نيسرررتی 

 

 ما را ز غم چو سروخت  پوسرتين مکن/ سرنائی  

 کرززادگران بره خيره ترا پوسرررتين کننرد/ انوری 

 (5793، ص. 1377دهخدا، )                   

 شعری با مطلع زير آمده اس : بي  سنايی در

 ای شررروخ ديده اسرررب جفا بيش زين مکن
 

 ما را چو چشرررم خويش نژند و حزين مکن 
 

 بي  مدن ر، بي  هجدهم اس :

بری جررام  در  کرره  گرفرر   کرره  تررا   دلانآخرر 

 آخر ترا کره گفر  کره برا عراشرررقران خويش 

 شررران پوسرررتين کنی انرد کرهآنران فسررررده

 کس و درويش و عراجزم گرچره غريرب و بی

الف گرره  و  يررا  گرره  سرررنررايی  تو  پيش   ای 

 

مرکرن   انرگربريرن  و  کرن  سررررکرره  عرلا    وقرر  

 نران گنردمين بردار و سرررخن گنردمين مکن

 مکن  سوووختوۀ پوسووتینمرا را ز غم چو  

گرره برارر   را  مرکرنگرهری    مررا  چرنريرن   آخرر 

 او را به تيغ هجر چو نون و چو سرررين مکن

 (514، ص. 1388سنائی،  )                     
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؛ اما در (5793، ص. 1377)دهخدا،  ، پوسرتين کردن را »رسروا کردن، مفتضر  کردن، عيب کردن« معنا کرده اسر   نامهلغ  

اين بي  سرنائی و بي  ديگری از انوری، از ابهام اين ترکيب گفته اسر . آنچه موجب شرده ترکيب »پوسرتين کردن« در اين بي   

سرنائی، مبهم دانسرته شرود؛ خوانش غلط بي  اسر . به اين معنی که در مصرراع دوم، فع  به غلط »سروخت  پوسرتين مکن« تصرور 

بنابراين فع  مصرراع دوم »پوسرتين مکن«   آنکه در مصرراع دوم، سراختار نهی فع  »پوسرتين کردن« به کار رفته اسر ؛شرده حال

الخط نسرخ  خطی شرک  گرفته که »ی« خطاب در کلمات مختوم به »های« اسر  نه »سروخت  پوسرتين، مکن«. اين اشرتباه از رسرم

عنوان ترکيب مبهم تلقی شرده دلي  اشرتباه در خوانش، ترکيب »سروخت  پوسرتين« بهصرورت همزه نوشرته شرده و بهبيان حرک ، به

ای، رسروا مکن؛ البته خوانش »سروخت   دلي  غم هجران، سروختهما را به که حال،  آنکه معنی مصرراع دوم چنين اسر :اسر ؛ حال

پوسرتين« را ندارد و با اختيار زبانی همراه اسر . در تصرحي  صرابری و همکارانش، ای  پوسرتين« ازن ر وزنی نيز روانی »سروخته

دلي  خوانش غلط، ترکيب مبهم »سروخت  پوسرتين«  به نامهلغ  (؛ اما در 332تا، ص. سرنايی، بیبي ، درسر  ضربط شرده اسر  )

از سرنائی و نه بعد از او سرابقه دارد؛ بنابراين با خوانش درسر  بي ، مشرک  ترکيب   ضربط شرده که در ادبيات فارسری نه پيش

شرود. اين ترکيب در همان معنايی اسر  که دهخدا برای آن هکر کرده اسر ؛ يعنی رسروا کردن. »پوسرتين کردن« نيز برطر  می

ای؛ رسرروا مکن. اند پس ما را که در عشررق خود، سرروزاندهای؛ افسررردهمعنی بي  آنکه: آنانی که در عشررق به خود، رسرروا کرده

»سروخته« در تضراد با »فسررده« به کار رفته اسر . در اين بي ، فسررده کسری اسر  که معشروو، از آغاز، راه عشرق ورزيدن را بر 

ته اس .  شدت آنان را در عذاب هجران سوخآنان بسرته، و سوخته آنانی هستند که معشوو در جمع عاشقان خود پذيرفته؛ اما به

 ترکيب »پوستين کردن« بعداز سنايی در متون ادب فارسی تکرار شده اس :

پشرررر   مرا يرز  بود  بس  کرمر   از   گرمی 

 

فسررررده  مررا  کرنرنرردگررچرره  پروسرررتريرن   دلان 

 (546. ص ،1375 همگر،)                      

)تصحي  مدر   انوری ديواننوشته، ابهامی دارد. بي  در    نامهلغ  گونه که اما ترکيب »پوستين کردن« در بي  انوری، همان

 ، مختصر تفاوتی دارد:نامهلغ  گونه اس  که با ضبط  رضوی( اين

 منکر مشررو ازين که درين پوسرر  نيسررتی 

 

کرنرنررد   پروسرررتريرن  تررا  خريرره  برره   کررازادگرران 

 (145/ 1،  . 1372انوری،  )                    

الدين )تصرحي  مدر  رضروی( اسر . در عنوان قصريده آمده: »در مد  رکن  ديوان انوریبي  از قصريدۀ شرصر  و چهارم  

مفتی گفته در وقتی که حکيم با تا  عمزاد نزاع و دعواتی داشرررته و ماي  بوده که آن مرافعه پيش او برند و تا  عمزاد به مفتی 

الدين مفتی اسر  و رکن(. قصريده، پانزده بي  دارد. هف  بي  اول، در مد   145/ 1،  . 1372انوری،ديگر مي  داشرته اسر « )

دوازدهم    اصرطلا ، قصريده مقتضرب اسر . از بي  هشرتم، خطاب به تا  عمزاد اسر  و تا بي  بدون تشربيب و تغزل اسر  و به

 انوری  ديوان مشرکلات شرر الدين اسر  و دعای تأبيدی اسر  در حق او. در کتاب  ادامه دارد و سره بي  پايانی، خطاب به رکن

الدين مفتی عصررر خود گفته در وقتی که با تا  عمزاد که مقطاعات در )شررر  فراهانی( دربارۀ اين قصرريده آمده: »در مد  رکن

 جمله اس :هجو او دارد و اين بي  ازآن

 ترا  عمزاد از کجرا برخراسرررتسررر  آخر بگو
 

 هرا برا منر موجبی اين دشرررمنیاين چنين بی 
 

الدين برند و تا  عمزاد مير  به محکمر  مفتی ديگر داشرررتره و حکيم را مير  آن بود که آن مرافعره پيش رکن دعواتی  و نزاعی

خواهد کاری کند که او دهد که انوری، از ممدو  می( سره بي  آخر قصريده نشران می116، ص. 1340حسرينی فراهانی، داشرته« )

 عمزاد گرفتار نشود:به روز و روزگار تا  



 
 

 125 / يحيی کاردگر  / پوستين«»های مبهم با مرکزي   ها و کنايهترکيب  از گشايیگره

 

 

مرردار روا  مررسرررر   مرحرمررد  نررايررب   ای 

طربرع لرطرف  تررأثريرر  کرره  برراد  برقررات   چرنرردان 

 رو تو چو گ  تازه روی تا شرررع از تو سرررخ

 

کننرد  کين  راه  از  اين مکراوحر   برا من   ترا 

کرنرنررد  انرگربريرن  گريررا  ز  و  اطرلرس  بررگ   از 

 هرا بره گر  و يراسرررمين کننردتشررربيره چهره

 (145/ 1،  . 1372انوری،  )                    

بحث انوری، موجب ابهام بي  شرده اسر : ترکيب کنايی »در پوسر  نيسرتی« و »پوسرتين کنند«. در  مح   دو ترکيب، در بي  

اسر  که به معنای بسريار  «  کسریهای کنايی »يز پوسر  و به يز پوسر  و يکی پوسر  بودن با پوسر  بودن، معادل ترکيب 

 يگانه بودن با کسی و دوستی نزديز با کسی داشتن اس :

برود دوسرررر   مرهرربرران  يرکری  شرررهررم   برره 

 

برود   پروسرررر   يرکری  مرن  بررا  کرره  گرفرتری   ترو 

 (11/ 1،  . 1370فردوسی،  )                   
 

 (166، ص. 1372بلخی، خوانيم: »همه را رفيق طريق و يار غار و دوس  يز پوس ... يافتم« )می حميدی مقاماتيا در 

از اين آمده، به معنی رسروا و عيب کردن اسر . بي  انوری، خطاب به تا  عمزاد اسر   گونه که پيش»پوسرتين کردن« همان

گويی  گويی ديگران قرار گرفته اسرر  و انوری نيز از اين عيب الدين مفتی ندارد و به همين دلي ، آما  عيب که اعتقادی به رکن

الدين دوسر  نيسرتی؛ آزادگان گويد: اين موضروع را انکار نکن که چون با رکنرو، خطاب به او میعمزاد، خرسرند نيسر ؛ ازاين

نوشررته   نامهلغ  کنند. با اين توضرري  »پوسررتين کردن« در اين بي ، در معنی کنايی عيب کردن که جويی میبيهوده تو را عيب 

بي  را دشروار کرده اسر . بي  انوری از  سرازگار اسر . هرچند بي  انوری، پيچشری لف ی دارد و همين پيچش، در  معنی

کنندۀ اين نکته اسر : »انکارکنندۀ ديرباز، مح  بحث شرارحان ديوان او بوده اسر . توضري  دنبلی، هي  اين بي  انوری، خود بيان

؟( پوسرتين کنند ) سربب ترا ازشرأن خود مباش ای انوری که در اين عرضره و منزل  نيسرتی که به تو نوازش کنند که آزادگان بی

نفسره يعنی اگرچه التفات آن بزرگ از تو گم شرده اما به مرتبه تو نقصران نرسرد و ترا عيب نکنند آزادگان ای بلندی مرتبه تو فی

وهوای قصرريده، مخاطب بي  را از انوری دانسررته؛ (. دنبلی، بدون توجه به حال108، ص. 1287دنبلی، اسرر  « )]  و حد هاته

که خطاب بي  به تا  عمزاد اسر . در شرر  دنبلی، دو ترکيب کنايی  رو در شرر  بي ، دچار اشرتباه شرده اسر ؛ درحالیازاين

درستی معنا شده، هرچند در معنای کلی بي ، به خطا رفته اس . توجه به اين ويژگی که »در پوس  بودن« و »پوستين کردن« به

، ص. 1394نيا، حکيما و محسرنین ر دارد« ) -معنی و لف ی که دسر  ناسرودۀ شراعران ديگر اسر  -»انوری به معنی و لفظ بکر  

 ها راهگشا باشد.  گشايی از اين کنايهتواند در گره( خود می55
 

 . پوستین به گازر دادن3.4

-473)  سرنائی در سراس و شرد  آغاز( و521-439) معزی  امير از  آن،  مشرابه  هایسراخ   و دادن« گازر به  »پوسرتين  کنايی  ترکيب 

 نمودی  فارسرری ادب متون در  مولوی  ازپس  و رفته  کار به(  و672-604)  مولوی در سرررانجام و(  و575-505)  ، انوری(و545

  داشررتن  به  خراسرران،  ديرباز، از  چراکه  بوده؛  رايج بزرگ  خراسرران  شرراعران ميان در  ترکيب  اين  گف : توانمی  بنابراين  ندارد؛

 .اس    بوده معرو  چرم  و  پوس    هایکارگاه

رو، درنگی در کراربردهرای اين کنرايره، در کرارگيری اين کنرايره، از امير معزی ترا مولوی، درخور توجره اسررر ؛ ازاينتنوع بره

اين کنايه يز بار های مختلف آن، ضرروری اسر .  گشرايی از سراخ  آمده از اين شراعران، در رفع ابهام و گرهدسر  های بهنمونه

 در شعر امير معزی به کار رفته اس :
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 توئی   چون  مخرالف  بگفترار  غره  شرررود  کی
 

 پوسرررتين   بگرازر  هرگز  دهرد  کی  دانرا  مرد 
 

( و 516/ 1،  .  1363دهخردا،  دهخردا )  وحکمامثرالهرای ديوان او نيرامرده اسررر  و در  يرز از چراوبير  امير معزی در هيچ

( به امير معزی نسرب  داده شرد. آنچه در توضري  اين کنايه در شرعر امير معزی حائز اهمي   5792، ص. 1377دهخدا،  ) نامهلغ  

های مختلف از اين اسر  روشرن کردن نسرب  پوسرتين با گازر اسر  که در متون ادب فارسری با دو نگاه متفاوت، دو دسرته کنايه

وشرو به . پوسرتين را برای شرسر  1گيری اين دو دسرته کنايه، بر مبنای دو گزارۀ مختلف اسر :  نسرب ، شرک  گرفته اسر . شرک 

برد. اين معنی، از آغاز ورود نسرب  پوسرتين و گازر، در شرعر فارسری در وشرو، پوسرتين را از بين میدهند؛ چراکه شرسر  گازر نمی

های آن اسرر . به همين دلي ، امير معزی آن را در بينانه به پوسررتين و ويژگیتوجه امير معزی قرار گرفته اسرر  و نگاهی واقع

برد. بيان امير در  برای همگان، برای اثبات ادعای خود به کار می  عنوان امری محسررو  و قاب ای، بهسرراختار اسررلوب معادله

سرازی اجزای اين دهد که با قرينهای شرک  میآورد و اسرلوب معادلهياد می  معزی، بيان صرائب و شراعران سربز هندی را به

 ای برای »کیپوسررتين« قرينه  بگازر هرگز دهد تر اسرر . در اين بي  امير معزی »کیاسررلوب معادله، در  معنای کنايی، آسرران

يعنی اينکه فريفته نشردن کسری به گفتار مخالف، مانند ندادن    دارند؛  انکاری مخالف« اسر . دو قرينه، اسرتفهام بگفتار  غره  شرود

شردنی نيسر  و قرين  بعد »چون پوسرتين به گازر اسر ؛ يعنی دو کاری که ازن ر منطقی درسر  نيسر  و به همين دلي ، محقق

ازر گونه که شررخد دانا پوسررتين به گ شررود، همانتويی« با »مرد دانا« اسرر ؛ پس دانايی چون تو، به گفتار دشررمن فريفته نمی

دهد که پوسرتين خردانه و فريفته شردن اسر  و نشران میدهد؛ بنابراين، »پوسرتين به گازر دادن« در اين بي ، کنايتی از کار بینمی

توان ها میعنوان مطلق پوشريدنی، مانند ديگر پوشريدنی. در گزارۀ دوم، پوسرتين را به2دادند؛  وشرو به گازر نمیرا برای شرسر  

 «بود» معنای در  و رفته  کار به نمادين معنای در  پوسرتين وشرو داد. اين معنی در شرعر سرنايی نمونه دارد: در بي  زير،شرسر  

 :اس    جسمانی «بود»  اين کنندۀپا   نيز  گازر و  اس    جسمانی

 زه   گررردد  سرررسرررر    کرره  بررايررد  گرررت

 

 ده   گرررازر  بررره  پررروسرررررتررريرررن  اولاً 

 (79، ص. 1374سنايی،  )                       

 کردن  پا   و زدودن مجازیِ  معنای در وشرو شرسر    اما  خورد؛می  چشرم  به سرنائی  بي   اين در  وشرو شرسر   مفهوم از  گيریبهره

  سرسر  که  بايد گرت»  مدر  رضروی از حديقهتصرحي    در. دارد  وجود  اختلافی  بي ، اول مصرراع  ضربط در.  اسر   رفته  کار به

 بر طريقه  کتاب در و (79، ص. 1374سرنايی،  اسر  ) آورده «نيسر    و شرسرته» «سرسر  »  جایبه  بدل نسرخ  در و آمده «زه گردد

.  باشد تردرس    ضبط، اين رسدمی  ن ر  (. به69، ص. 1389علايی، اس  ) آمده  «شرسرته»  اسر ؛ حديقه اول باب  شرر  که حديقه

 مفهوم و دارد دامن زه يعنی آن، ديگر معنای  به  ايهامی حال، عين در و  اسر    رفته کار  به خوب  معنای به »زه« صرورت، اين در

 بايد  شررود؛ پيراسررته  و شررسررته  خوب دل    که  خواهیمی اگر:  که  اسرر    آن  بي   معنی  توضرري ، اين  با. کندمی القا را  دامنیپا  

  مناسرب  وشرو شرسر    برای را  پوسرتين معزی، امير مانند  اينکه به  توجه با  سرنايی. دهی  وشرو شرسر   مادی پليدی از را  جسرم  

 :پردازدمی آمدهپيش ابهام  رفع به خود، بعد، بي   در داندنمی

 خررنرردد  عررمرر   ايررن  بررر  غررافرر   گرررچرره

 

 نراسررررنرردد  برره  ايرن  جرز  عرراقرر   لريررز 

 (79، ص. 1374سنايی،  )                       
 

وشرو  المجاهده« اسر ؛ مفهوم پوسرتين و شرسر  در بي  زير که ادام  همان ابيات بالاسر  و از باب اول حديقه و بخش »فی

 وجود دارد:
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 داد  سررررر  از  کرره  نرگرر  سررررلريرمرران  برره

 مررلررخ   و  مررور  و  طرريررور  و  انررس  و  جررن

 شررررردنررد  رفرريررع  هررمرره  را  او  روی

 

 داد  گررازر  برره  امرر   پرروسرررررترريررن 

 سررررررشرررررخ   و  قررلررزم  آب  بررن  در

 شرررردنررد  مررطرريررع  هررمرره  را  او  رأی

 (79، ص. 1374سنايی،  )                       

ناشرسرتنی بودن پوسرتين، نهفته اسر  و کند که بايد به گازر داد. در اين کنايه، هم مفهوم سرنايی، »ام « را به پوسرتينی مانند می

داند گازر با دهد؛ چراکه میبودن آن. در نگاه نخسر ، سرنايی »ام « را که به پوسرتينی مانند کرده، به گازر می  هم مفهوم شرسرتنی

کند و او از اين نابودگری خرسرند اسر . با اين توضري ، »پوسرتين ام  به گازر دادن« کنايتی از وشرو، پوسرتين را نابود میشرسر  

شرود تا چر  ام  از آن شسته شود. در اين نابود کردن و از ميان بردن ام  و آرزو اسر . در معنی دوم، پوسرتين به گازر داده می

اما در هر دو حال، مفهوم از ميان بردن و به کناری نهادن ام ، از اين ترکيب    توان ترکيب را اضررافه اسررتعاری گرف ؛مفهوم می

، 1393جو و ميردار رضرايی،  حقآميزد« )ای »که با اسرتعاره و ايهام و گاه افزون بر اين دو با تشربيه میود. کنايهشر برداشر  می

زنرد. سرررنرائی در ادامره، برا حفظ معنرای نمرادين پوسرررتين، يعنی بودِ جسرررمرانی و تعلقرات مرادی، ( بر ابهرام معنرا دامن می69ص. 

ای درخور يافتند. در اين بخش نيز ترکيب کنايی، برگرفته از دو شرمرد که از پوسرتين تعلقات رسرتند و نتيجهمصراديقی چند برمی

 عنصر پوستين و گازر به کار رفته اس :

 پررروردغررم  کررريررم  کررلرريررم  چررون

 شررررعرريررب  چرراکررری  سررررال  ده  کرررده

 شررررد  بريرنررا  چشرررم  هرمرچرو   او  دسرررر  

 روحررانرری   بررحررر  ز  دم  چررون  رو 

 مررنررزل  برراولرريررن  را  پرروسرررررترريررن

 داد  الرررهررری  فررررا  را  او  چرررو   دل

 

 درد  و  غررم  بررا  نررهرراد  مررديررن  برره  رخ 

 غرريررب   در  دلررش  بررر  گشررررادنررد  تررا

 شررررد   سرررريررنررا  فرررو  تررا   او  پررای

 ربرررانررری  لرررطرررف  پرررذرفررر    و  زد

 دل  گررازر  سررررروی  بررفرررسرررررترريررد

 داد  پررادشررررراهرری  بررخرررديررش  هررم

 (80ص.  ،1374  سنايی،)                       

پس اسر  که  ها شرسرته شرود و ازآنبسرتگیسراارد تا از دلدل می  در اينجا نيز رو ، پوسرتين اناني  و تعلقات مادی را به گازرِ

وشرو البته با بار معنايی هايی که از سرنايی نق  شرد؛ مفهوم شرسر  رسرد. در تمام نمونهشرود و به پادشراهی میالهی می شرايسرت  فرا

 خورد.عرفانی و نمادين به چشم می

وهوای تعليمی، عاشرقانه و شرکوه و شرکاي  از روزگار و زمانه به در شرعر انوری، اين ترکيب، تنوع بيشرتری ياف  و در حال

 شعر انوری:هايی از کاربرد اين ترکيب در کار گرفته شد. نمونه

درکرش  دم  و  مرگروی  سرررخرن  کرره   گرويری 

ده گررازر  برره  پروسررررتريرن  کرره  چرنررد   تررا 

 

دارد  ايررن  برررگ  کرره  بررده   انصرررررا  

داردخرررم پرروسرررررترريررن  کرره  آن   دل 

  (803/ 2،  . 1372انوری،  )                   

پوسرتين، از ديرباز، پوشرشری محافظ در مقاب  سررما بوده اسر  و در فضرای شرعر حماسری نيز مانند زره، محافظ جسرم و تن. 

آيد. در بي   وهوای بي  اول به دسرر  میدر اين بي ، انوری به همين ويژگی پوسررتين تکيه دارد و اين معنی با توجه به حال

کند و در بي  دوم که نسررب  معنايی با بي   اول، انوری سررخن نگفتن و خاموش ماندن و لابد از خود دفاع نکردن را نفی می

تواند از آنکه پوسرتينی دارد و میدفاع بمانم، خوشرا به حالخواهی که پوسرتين به گازر دهم و بیگويد: تا چند میاول دارد، می
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کند گيرد؛ اما معنايی که اراده میوشرو بهره میخود دفاع کند؛ پس در اين کاربرد از همان نسرب  پوسرتين و گازر جه  شرسر  

رو اين ترکيب کنايی در شرعر  دهد بدون پوشرش دفاعی اسر ؛ ازاينمعنای کنايی تازه اسر . شرخصری که پوسرتين به گازر می

 دفاع ماندن اس . در اين بي  نيز چنين معنايی اراده شده اس :انوری کنايتی از بی

 دارم  در  پررر  ديررده  دو  صررررد   غررم  از

 درسرررر   زر  از  دامررنررم  تررهرری  کرره  دردا

 

 دارم  گررازر  برره  پرروسررررترريررن  حررادثرره  وز 

 دارم  پر  آسرررتين  شرررکسرررتره  دسرررر    وز

 (1009/ 2 .  ،1372انوری،  )                   

وشررو به گازر داده و به داند؛ چراکه پوسررتين را برای شررسرر  دفاعی در مقاب  حادثه میانوری، در اين بي  هم، خود را بی

 تواند از خود در مقاب  حادثه دفاع کند. چنين نسبتی در اين بي  هم آشکار اس :همين دلي  نمی

 دل پوسرررتين بره گرازر غم داد و طرفره آنرز

 

کرنررد  پروسرررتريرن  هرمری  هرنروز  شررربرم  و   روز 

 (835/ 2 .  ،1372انوری،  )                    

جای آنکه با  در اين بي  هم، نسرب  پوسرتين و گازر با توجه به شرسرتن پوسرتين، مورد توجه قرار گرفته اسر ؛ اما گازر به

همراه گازر آمده، معنای غم« که به» اليهبنابراين در اين معنی، مضرا   شرويد؛آب، پوسرتين را بشرويد با آبِ غم، پوسرتين را می

ديگری به اين ترکيب کنايی داده اسر ؛ يعنی دل به غم سراردن و دلی غمنا  داشرتن. در مصرراع دوم، معنای کنايی رسروا کردن 

آن که دلم را به غم سراردم و سرراسرر غمم؛   شرود. معنای بي : باوجودترکيب کنايی پوسرتين کردن، درياف  میو عيب گفتن، از 

 ام.  جويیحال، در معرض رسوايی و عيب بااين

 اند؛ بي  زير اس :ازجمله ابياتی که حضور اين ترکيب، موجب ابهام آن شده و شارحان، ن رهای گوناگونی دربارۀ آن داده

گررازر برره  پرروسررررترريررن  و  روبرره   مررن 

 

تريرزچرنرگسرررر   شررررزه  گررسرررنرره   ويرن 

 (74/ 2 .  ،1372انوری،  )                      

ای از مايهبر نسرب  پوسرتين و گازر و البته با بندر نسرخ  بدل »من روبه پوسرتين« آمده که بهتر اسر . در اين بي ، علاوه

رو، درنگی تر کرده اسر ؛ ازاينپوسرتين به گازر« برای آن آمده، ابهام بي  را افزون»  مفهوم شرسرتن، نقش روباه که صرف  مرکب 

 و   پوستين  فارسری نسرب   ادب  گشرايی از اين ابهام، سرودمند اسر . دردر نسرب  پوسرتين با روباه و تأم  در نسرب  اين دو، در گره

 درخور توجهی دارد:کاربرد    روباه

 شرررير   نره دسررر   از  برد جران چگونره  هرگز

 

 کرمريرن  کرز  صررررحررا  روبرراه  آن  مرن  ای

 

 پوسرررتين   پوشررريررده  زايررد  اگرچرره  روبرراه 

 (435، ص. 1362سعد،   مسعود)              

 پرروسررررترريررن   برررای  بررريرردنرردش  سررررر

 (15/ 1،  . 1375مولوی،  )                     

  برده اسر ،  کار  به را  پوسرتين پيرامون  اصرطلاحات و  هاترکيب  از  برخی  آنکه  برعلاوه  پوسرتين، رديف  با ایقطعه  در  يمينابن

 :گويدمی سخن  پوستين، و  روباه  نسب   از

 دی  باد از ولی فضرررلم بيشررره  شرررير  گرچه

 

 پوسرتين  درخور  روباه  چون  هسر   زمانم اين 

 (483، ص. 1344يمين،  ابن)                   

 :شودمی  گرفته  بهره  ايهامی  هوایوحال در  روباه و  پوستين  نسب   از  گاه
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 او  خشرم فکندی گردون در  شرعله يز  گر  آنکه

 پوسررتين   صررد در از هسررتند  که را حاسرردانش

 

 حم    کردی برون  گرما  شرردت از  پوسررتين 

 حير    روبره  عرالم  زين  رسرررد  آسررريبی  دم  هر

 (249تا، ص. عبدالرزاو، بی الدينجمال)    

ص.  ،1377دهخدا،  )  «اسر    ديگر  هایپوسر   از  ترنرم  و گيرندمی  آن  جز و  روباه نا   حوالی از که  اسر    پوسرتی» نيز نيفه

 :آمده  بيلقانی شعر ( در22957

 بشررررنررو  کررنررمهررمرری  حررالرری  عرررض

 چرره؟   آنررگرره  و  پرروسررررترريررن  امکرررده

 کرررمرر   پشررررترری  برره  جررز  صرررراحرربررا

 دانررم هررمرری  کررنرری  پرروسرررررترريررنررم

 نرخسرررر   ز  برکرن  پروسرررتريرن  ايرن  روی

 

 فرررمررايررد؟  چرره  تررو   رأی  آن  در  تررا 

 برريررفررزايررد   جرران  کرره  نررو   نرريررفرره

 نررنررمررايرررد   روی  نرريررفرره  آن  روی

 خررايرردمرری  چرره  چررنرريررن  و  چررنرران  کرران

 شررررايررد  کررنرری  پرروسررررترريررن  ار  آنررگرره

 (309، ص. 1358بيلقانی،  )                    

کنند،  می حواله  دوزپوسررتين دکان به  اسررارت، بعداز را ملاقاتشرران  که ماده  و نر  روباه ، از دوالطيرمنطق  عطار در    حکاي  

 :اس    توجهجالب 

 شرررردنررد   همبر  هم  برره  چون  روبرره  دو  آن

 براز   و  يوز  برا  شرررد  دشررر    در  خسرررروی

 جوی رخنرره   »ای  نر  ز  پرسرررردمی  مرراده

 بررهررر  عررمررر  از  بررود  را  مررا  »اگررر  گررفرر  

 

 شررردنرد  يکرديگر  جفر    عشررررت  بره  پس 

 برراز   افررکررنررد  هررم  ز  را  روبرره  دو  آن

 برگروی؟«  آخرر  رسررريرم  هرم  بررا  کرجررا  مررا

 شررررهررر«   دوزانپرروسررررترريررن  دکرران  بررر

 (322، ص. 1384عطار، )                      

شرد. از اين ابيات  های باارزش دانسرته میرفته و پوسرتين آن، از پوسرتينپوسر  روباه برای آسرتر يا زين  جامه به کار می

 فردوسی اين نکته آشکار اس :

نرکروسرررر   مرويرش  کرره  هرر  پرويرنرردگرران   ز 

گرم  روبرراه  چو  قرراقم  چو  سرررنرجرراب   چو 

 

 بکشررر  و ز ايشررران برآهيخر  پوسررر  

کرش اسرررر   سرررمرور  نررم   چرهررارم   مروی 

 (20/ 1،  . 1370فردوسی،  )                   

گازر« ارائه روباه پوستين به »  هايی برای در  کنايهتوان چنين گزارهازآنجاکه پاي  در  کنايه، استدلال اس ؛ با استدلالی می

اند داده کشرند؛ پس روباهی که پوسرتينش را به گازر داد: پوسرتين، پوشرش محافظ روباه اسر ، روباه را برای کندن پوسرتينش می

پوشش بودن اس . انوری، خود را به روباهی مانند کرده که دفاع و بی دفاعی بيش نيس ؛ در نتيجه اين ترکيب، کنايه از بی مردۀ بی 

دفاع اسر  و  ای که چون شريری گرسرنه و تيزچنگال اسر ، بی رو در مقاب  زمانه اند و ازاين اند و به گازر سرارده پوسرتينش را کنده 

ای اسرر  در مقاب  روزگار شرريرصررف . گويی با اين توصرريف، در پی  آميزتر، مرده ای جز تسررليم ندارد يا در شررک  مبالغه چاره 

 دفاع اس . شده و بی برانگيختن حس ترحم مخاطب اس ؛ پس »روباه پوستين به گازر« کنايه از روبه مرده، تسليم 

در شرعر مولوی نيز ترکيب »پوسرتين به گازر« به کار رفته اسر . کاربرد اين کنايه در شرعر مولوی، ادام  کاربرد سرنائی و در 

 وهوای عرفانی اس :حال
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داديرم  گررازر  برره  پروسرررتريرن  کرره   مررائريرم 

 در بحر غمی کره سررراحر  و قعرش نيسررر 

 

شرررراديرم  گررازر  برره  پروسرررتريرن  دادن   وز 

افرترراديرمنر رراره پسرررر   و  آمررديرم   گرر 

 (262، ص. 1369ی،  مولو )                     

رو از اينکره پوسرررتين بره گرازر داده ترا آن را از ازاينمولوی، پوسرررتين را در معنرای نمرادين بودِ جسرررمرانی بره کرار برده و  

توان گف : ترکيب کنايی »پوسرتين به گازر دادن«  بنابراين می  های جسرمانی پا  کند، خرسرند اسر ؛مادی و پليدی  هایآلودگی

بخش و خرسرندکننده اسر ؛  های مشرابه آن، در شرعر عرفانی با توجه به جنب  نمادين پوسرتين و البته گازر، شرادیو سراخ  

واندوه اسر ؛ پس اين ترکيب،  که در شرعر غنايی و آنجا که گله و شرکاي  از زمانه و روزگار، برجسرته باشرد؛ اسرباب غمدرحالی

گونه نيسرر ؛ برای نمونه، توجه به ها ايناسررا  متنی که در آن به کار رفته، توضرري  داده شررود. متأسررفانه در فرهنگ  بايد بر

دهخدا،   نامهلغ  ای اسر . در کنندۀ چنين کاسرتیهای مشرابه آن، بياندهخدا، در هي  اين ترکيب و سراخ   امهنلغ  توضريحات  

های مشرابه آن اختصراص يافته و تنها دو معنا، برای اين پنج مدخ ، تکرار شرده اسر : پنج مدخ  به اين ترکيب کنايی و سراخ  

اه  آن گذاردن« در توضرري ِ    آل  دفاع« در توضرري ِ »پوسررتين بگازر« و »کار به غيرپوسرر  و بیکنده و بی»مسررلوخ و پوسرر  

»پوسرتين به گازر دادن، پوسرتين به گازر داشرتن، پوسرتين به گازر ده، پوسرتين به گازر فرسرتادن« آمده اسر  که چندان معنای 

يز مدخ  به اين کنايه اختصراص داده فقط  فرهنگ کنايات سرخنهايی که برای اين معنا آمده، نيسر .  دقيقی حتی برای نمونه

 (.235/ 1،  . 1383انوری،  دهخدا را تکرار کرده اس  ) نامهلغ  فرستادن(« مطالب ) پوستين به گازر دادن»  و در هي 

وهوايی کاملاً حسری و مادی و با  هايی نزديز به آن از امير معزی و در حالترکيب کنايی پوسرتين به گازر دادن و سراخ  

وشرو نسربتی ندارد؛ آغاز شرده اسر . امير معزی با در ن ر گرفتن اين ويژگی که های پوسرتين که با شرسر  تکيه بر يکی از ويژگی

کنايی را در معنای »کار اشرتباه و ای اين ترکيب  سراارند در يز سراختار اسرلوب معادلهوشرو به گازر نمیپوسرتين را برای شرسر  

نابجايی انجام دادن« به کار برده اسر . چنين معنايی که جنب  تعليمی، پندی و اندرزی دارد؛ در شرعر انوری گسرترش پيدا کرده  

و رنگ فردی و اجتماعی آن برجسرته شرده اسر . در شرعر سرنايی، پوسرتين در فضرای شرعر عرفانی، بار معنايی عارفانه گرفته و 

رو در شرعر او پوسرتين به گازر دادن با توجه به اين معنای نمادين، در ها و تعلقات مادی شرده اسر ؛ ازاينبسرتگیادی از دلنم

های مادی و تعلقات دنيوی، دسر  شرسرتن و در اين طيف معنايی به کار  بسرتگیمعنای کنايی تر  تعلق کردن از ماديات و دل

وهوای  رو ترکيب کنايی »پوسرتين به گازر دادن« در دو حالز اسرتمرار داشرته اسر ؛ ازاينرفته اسر . چنين معنايی در مولوی ني

از آن، اين متفاوت به کار گرفته شرررده اسررر . اولين نمون  آن در امير معزی و انوری و دومين آن در سرررنايی و مولوی و پس

يعنی حرکتی از ماده تا معنا و سراس خاموشری، بنا به دلاي  فراوان، ازجمله    ترکيب کنايی در ادب فارسری فراموش شرده اسر ؛

 فروکاستن از نسب  پوستين با گازر.

  با  پردازیمضرمون  پس،ازآن و  شرده داده  نشران  فارسری ادب در  پوسرتين  سرازمضرمون  هاییرفي   تمامی  جامی، عصرر تا  گويا

 .اس    خراسان  اقليم و  خراسانی  شاعران در  پوستين، از  گيریبهره  بيشين .  اس    افتاده تکرار به  پوستين

 

 . نتیجه5

روسر  که با تحول شريوۀ زندگی بشرر و های زندگی بشرر، بيش از ديگر عناصرر خيالی نسرب  دارد. هم ازاينکنايه با روزمرگی

ها  نگاه به پديدهشروند. اين نکته در کنار آزادی های زبان نيز دگرگون میهای اطرا ، کنايهتغيير نوع نگاه او به عناصرر و پديده

بنابراين برای در  و درياف  متونی که با کنايه سرروکار دارند؛ آگاهی  کند؛تر میها را افزوندر ادبيات، سررع  دگرگونی کنايه
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ها،  توجهی به اين ويژگیهای اين حوزه ضرروری اسر . بیبه فرهنگ، تاريخ، تمدن و نحوۀ زيسر  بشرر و توجه به دگرگونی

توجهی به نوع  های لغ  و بیها در فرهنگها و معانی آندقتی در ضربط کنايهدقتی در تصرحي  و چاو متون ادب فارسری، بیبی

های زبان و ادبيات اشرتباه رخ ها بيش از سراير بخشادبی و اهدا  مدن ر نويسرنده و گوينده موجب شرده که در توضري  کنايه

دهرد؛ برا موانعی معنرای آن را جهر  می  کنرايره  دهرد و همين اشرررتبراهرات، خواننرده را در در  و دريرافر  معنرای دقيق متونی کره

که برای رفع ابهام اين حوزه، بايسرته اسر  ابتدا تصرحي   کند. بررسری چند کناي  مبهم با مرکزي  پوسرتين نشران دادرو میروبه

ها ارائه وهوای متن، معنای دقيقی برای کنايهاسرا  اين متون و با توجه به حال درسر  و مطمننی از متون ارائه شرود و سراس بر

داد. معنايی که در انتقال انديشر  گوينده و نويسرنده به مخاطب پيچشری نداشرته باشرد و موجب اقناع او شرود و البته در بررسری 

 های آن به کار آيد.علمی متن و دقايق و یراف  
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